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T ürkiye’nin kalkın- || 
ması için alınacak ğ  

ilk tedbir, aydınla halkı g  
gelenek birliğine kavuş- '§= 
tıırmaktır. Bu da millî =  
reforma ile olacaktır. Öy g  
le ise biz türkler için sos- g  
yal kalkınmanın ilk ha - |  
reket noktası şu üç şey - g  
dir: M

1. Din Reforması, |
2. Dil Reforması, g
3. Sanat Reforması, ğ  
Toplumlar için kalkın- n  

ma yolları ancak bu yol- ^  
lardır. Bu reformalar ol- g  

madıkça kalkınma değil ¡p_ 
kımıldama bile olamaz! j= 

Bize şunu diyebilirler: g  
«Siz bu kadar kesin, bu g  

i kadar güvenli olarak ko- n  
; nuşurken hangi gerçek - g  
; îere dayanıyorsunuz?» B iz j  
i bu sözlere karşı ne diyo g  
I ruz: Birinci belgemiz şu g  

[ dur: Etnografyanın ta - g  
I mdığı en ilkel toplumlar- g  
| da, Avustralya’nın iki =  
l kianlı totemci kabilele - g  
| rinde devlet, hükümet, bi g  
I  lim, ekonomi, teknik, eği g  
i tim denilen kurumlar i n g  

İ hiç biri yoktur. Şu üç şey g 
| vardır: Din, Dil, Sanat. | 
1 İkinci belgemiz şudur: | 
1 Bütün reform hareketle- | 
i  rl şu tarih sırasını kova- | 
Ü lamıştır: D’n reforması, = 
| dil reforması, politika re i 
i  forması. Biz de bu sıra - | 
1 yı kovalayacağız.
İ  Benim reforma sözün- 
=§ den anladığım herkesin 
Ü anladığı değildir. Anladı- 
=  ğımı kısaca söylüyorum: 
j§ Din reformasmdan şunu 
H anlıyorum: Din kitabımız 
jg olan Kur’an’m doğru, 
|  hem de Türk Dil gelenek 
Ü lerine uygun olarak ter- 
| cümesini. Peki ama, tıirk 
® çede bu şartlara uygun 
I  Mr Kur’an tercümesi yok 
=  mudur? Eskilerin pek 
Ü çoğu yanlıştır, Allah’ ın 
Ü sözlerine uygun değildir. 
H Hiç birinin türkçesi de 
Ü türkçe değildir. Yeni tec
il rübeler üzerinde durula- 
H bilir, önce din reforma- 
M sı, İnkılâp ağacı başaşa- 
Ü ğı dikilemez... 
g= Dil reformasmdan şu- 
M nu anlıyorum: Türkçeye 
M dönüş. Osmanlıcaya de - 
Ü ğil, «sade türkçe» ye de
li ğiı, kelimeleri hep türk - 
f§ çe olan türkçeye de de - 
ü  ğil» gelenekli türkçeye. 
|§ En yenisinden en eskisi- 
1  ne kadar, Orhan Veli’le - 
=  rin, Yunus Emre’lerin, 
Ü türkçesine, gelenekli
H türkçeye, türkçeyi türk

çe yapan dil, zevk gele 
neklerine dönüşü anlıyo
rum.

Dil reformasmdan bir 
de, türkçe lügat yapılma
ğını anlıyorum. Bu lügat 
Kamus-ıî Türlü olmaya - 
cak, Dil Kurumu’nun 
türkçe yanlışlan ile dolu 
olan sözlüğü de olmaya
cak. Millî bir lügat ola 
çaktır.

Dil reformasmdan bîı 
de, okul kitaplannm doğ 

I ru türkçe ile yazılması
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Gür ün

çehresi
(Baştarafı Sa. 1 de

istiyoruz.
Sanat reformasmdan 

«unu anlıyorum: Türk
w . .V  1____ m o -

„ gflınu
[İleti tarih boyunca mo- 

plâstik sanatlarınru
rucusudur. Bu SerÇU C U sU uu*. — — °

ilkin aydınların yo 
iden anlaşılmasını iş

er._____ mîllî sa-3rum. Sonra millî sa-
anlavışımızm ekono- 

* ___s -  « « f l i i e t r i v e
a n ia j ıg u u * «* - 

'e, sanayie, endüstriye 
nesini istiyoruz.

debiyat alanında da 
dinî ve millî hümanız- 
un vapılmasım is t» 
x ı. Bir din, ahlâk, en
iri, politika edebiya - 
n da doğmasım isti -
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